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OZNÁMENIE
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky oznamuje, že 5. decembra 1996 bol v
Štrasburgu za Slovenskú republiku podpísaný Druhý protokol k Všeobecnej dohode o výsadách a
imunitách Rady Európy. Národná rada Slovenskej republiky s ním vyslovila súhlas svojím
uznesením č. 435 z 25. septembra 1996 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 19. júna
1997. Ratifikačná listina bola uložená u generálneho tajomníka Rady Európy 15. júla 1997. Druhý
protokol pre Slovenskú republiku nadobudol platnosť 15. júla 1997.

DRUHÝ PROTOKOL
k Všeobecnej dohode o výsadách a imunitách rady európy

Podpísané vlády, súc členmi Rady Európy, berúc do úvahy, že podľa článku 59 Dohovoru o
ochrane ľudských práv a základných slobôd podpísaného 4. novembra 1950 v Ríme členovia
Európskej komisie pre ľudské práva (ďalej len „Komisia“) požívajú počas plnenia svojich funkcií
výsady a imunity ustanovené článkom 40 Štatútu Rady Európy a podľa dohôd uzatvorených na
základe tohto článku, berúc do úvahy, že je nevyhnutné určiť a definovať ustanovené výsady a
imunity v Protokole k Všeobecnej dohode o výsadách a imunitách Rady Európy podpísanej 2.
septembra 1949 v Paríži, dohodli sa takto:

Článok 1

Členovia Komisie požívajú pri vykonávaní svojich úloh a počas ciest na miesto schôdze a z tohto
miesta tieto výsady a imunity:

a) imunitu k väzbe alebo zadržaniu, k zaisteniu osobnej batožiny a k právnym konaniam každého
druhu za ústne alebo písomné výroky a za všetky činy, ktoré urobia v svojom úradnom
postavení,

b) nedotknuteľnosť všetkých listín a dokumentov,

c) pre seba a svojich manželských partnerov vyňatie z prisťahovaleckých obmedzení alebo z
registrácie cudzincov v štáte, ktorý navštívili alebo ktorým prechádzajú pri vykonávaní svojich
úloh.

Článok 2

(1) Nesmú byť uložené žiadne administratívne alebo iné obmedzenia na slobodný pohyb na
miesto a z miesta schôdze Komisie.

(2) V prípade colnej a devízovej kontroly sa členom Komisie poskytnú

a) ich vlastnou vládou rovnaké výhody, aké sa poskytujú vedúcim štátnym úradníkom cestujúcim
do zahraničia s dočasným úradným poslaním,
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b) vládami iných členských štátov rovnaké výhody, aké sa poskytujú predstaviteľom cudzích vlád
s dočasným úradným poslaním.

Článok 3

Na to, aby sa členom Komisie zabezpečila úplná sloboda slova a úplná nezávislosť pri plnení ich
úloh, sa bude imunita k právnym konaniam za ústne alebo písomné výroky a za všetky činy, ktoré
urobia pri plnení si svojich povinností, aj naďalej poskytovať, i keď tieto osoby už nebudú plniť
takéto úlohy.

Článok 4

Výsady a imunity sa členom Komisie poskytujú nie na osobný prospech, ale na zabezpečenie
nezávislého vykonávania ich úloh. Komisia sama je oprávnená vzdať sa imunity svojho člena, má
nielen právo, ale povinnosť vzdať sa imunity svojho člena v každom prípade, ak by imunita podľa
jej názoru prekážala výkonu spravodlivosti a ak sa jej možno vzdať bez ujmy účelu, na ktorý sa
imunita poskytuje.

Článok 5

Tento Protokol bude otvorený na podpis členským štátom Rady Európy, ktoré sa môžu stať jeho
zmluvnou stranou,

a) podpisom bez výhrady ratifikácie alebo

b) podpisom s výhradou ratifikácie a následnou ratifikáciou.
Ratifikačné listiny budú uložené u generálneho tajomníka Rady Európy.

Článok 6

(1) Tento Protokol nadobudne platnosť, keď ho tri členské štáty Rady Európy v súlade s článkom
5 podpíšu bez výhrady ratifikácie alebo ho ratifikujú.

(2) V prípade členského štátu následne podpisujúceho tento Protokol bez výhrady ratifikácie
alebo ratifikujúceho ho nadobudne tento Protokol platnosť dňom podpisu alebo dňom uloženia
ratifikačnej listiny.

Článok 7

Generálny tajomník Rady Európy oznámi členským štátom Rady Európy dátum nadobudnutia
platnosti tohto Protokolu a uvedie názvy tých členských štátov, ktoré ho podpísali bez výhrady
ratifikácie alebo ho ratifikovali.

Na dôkaz toho podpísaní, súc na to riadne splnomocnení, podpísali tento Protokol.

Dané v Paríži 15. decembra 1956 vo francúzskom a v anglickom jazyku, v jednom vyhotovení,
ktoré bude uložené v archívoch Rady Európy, pričom oba texty sú rovnako platné. Generálny
tajomník zašle overenú kópiu každej vláde, ktorá tento Protokol podpíše.
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S E C O N D  P R O T O C O L
 to The General Agreement on Privileges and Immunities

 of The Council of Europe

The governments signatory hereto, being members
of the Council of Europe,

Considering that, under the terms of Article 59 of
the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms, signed at Rome on 4th No-
vember, 1950, the members of the European Commis-
sion of Human Rights (hereinafter referred to as „the
Commission“) are entitled, during the discharge of
their functions, to the privileges and immunities pro-
vided for in Article 40 of the Statute of the Council of
Europe and in the Agreements made thereunder;

Considering that it is necessary to specify and define
the said privileges and immunities in a Protocol to the
General Agreement on Privileges and Immunities of the
Council of Europe, signed at Paris on 2nd September,
1949,

Have agreed as follows:

Article 1

The members of the Commission shall, while exer-
cising their functions and during their journeys to and
from their place of meeting, enjoy the following privi-
leges and immunities:
(a) immunity from personal arrest or detention and

from seizure of their personal baggage, and, in
respect of words spoken or written and all acts done
by them in their official capacity, immunity from
legal process of every kind;

(b) inviolability for all papers and documents;
(c) exemption in respect of themselves and their

spouses from immigration restrictions or aliens
registration in the State which they are visiting or
through which they are passing in the exercise of
their functions.

Article 2

1. No administrative or other restrictions shall be
imposed on the free movement of members of the
Commission to and from the place of meeting of the
Commission.

2. Members of the Commission shall, in the matter
of customs and exchange control, be accorded:
(a) by their own government, the same facilities as

those accorded to senior officials travelling abroad
on temporary official duty;

(b) by the governments of other members, the same
facilities as those accorded to representatives of
foreign governments on temporary official duty.

Article 3

In order to secure for the members of the Commis-
sion complete freedom of speech and complete inde-
pendence in the discharge of their duties, the immu-
nity from legal process in respect of words spoken or
written and all acts done by them in discharging their
duties shall continue to be accorded, notwithstanding
that the persons concerned are no longer engaged in
the discharge of such duties.

Article 4

Privileges and immunities are accorded to the mem-
bers of the Commission, not for the personal benefit of
the individuals themselves, but in order to safeguard
the independent exercise of their functions. The Com-
mission alone shall be competent to waive the immu-
nity of its members; it has not only the right, but is
under a duty, to waive the immunity of one of its
members in any case where, in its opinion, the immu-
nity would impede the course of justice, and where it
can be waived without prejudice to the purpose for
which the immunity is accorded.

Article 5

This Protocol shall be open to the signature of the
members of the Council of Europe who may become
Parties to it either by
(a) signature without reservation in respect of ratifica-

tion or by
(b) signature with reservation in respect of ratification

followed by ratification.

Instruments of ratification shall be deposited with
the Secretary General of the Council of Europe.

Article 6

1. This Protocol shall enter into force as soon as
three members of the Council of Europe shall, in
accordance with Article 5, have signed it without
reservation in respect of ratification or shall have
ratified it.

2. As regards any member subsequently signing it
without reservation in respect of ratification, or ratify-
ing it, this Protocol shall enter into force at the date of
signature or deposit of the instrument of ratification.

Príloha
k č. 44/2000 Z. z.
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Article 7

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify members of the Council of the date of entry into
force of this Protocol and shall give the names of any
members who have signed it without reservation in
respect of ratification or who have ratified it.

In witness whereof the undersigned, being duly aut-
horised to that effect, have signed the present Protocol.

Done at Paris, this 15th day of December 1956, in
English and in French, both texts being equally aut-
horitative, in a single copy which shall remain deposi-
ted in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General shall send certified copies to each
of the signatory governments.
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